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Mia cas‘ha ina porta,

treis finiastras, in tgamin,

ina lautga empau storta

ed entuorn in bi curtgin.

Rut Plouda, adattaziun en sursilvan Lia Rumantscha



Polischetta, Polischet

P o - l i - s c h e t - t a ,     P o - l i - s c h e t ,    e i n  c u n - t e n t s  e n    l u r    c a - s e t .

(mussar la fuorma d‘ina casa cun ils mauns)

D i    i l   v e n t :   jeu  fe t sch sc ‘ in  s tuorn  c h ‘ e l  d a t   b u - n a - m e i n   e n - t u o r n . 

(suflar sco il vent, aschia che la casa dat bunamein entuorn)

2.  O car vent, tgei fas pomai? Fai star ella agradsi! 

Grazia, grazia, o car vent, ella casa spert viaden.

(suflar sco il vent e puspei far star agradsi la casa)
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